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Данная статья посвящена анализу лексических средств создания портретов 

второстепенных персонажей в романе английского писателя XX в. Уильяма 

Сомерсета Моэма «The Moon and Sixpence». Актуальность исследования 

обосновывается недостаточной изученностью языковых стратегий портретирования 

второстепенных героев в указанном произведении. Цель работы – выявить и 

проанализировать лексические средства, формирующие образы Дирка и Бланш 

Стрёв. Основными методами исследования являются лингвостилистический, 

контекстуальный и интерпретационный анализ. В статье подробно рассматриваются 

экспозиционные и ситуационные портреты персонажей, демонстрируется, как с 

помощью существительных-соматизмов, прилагательных-колоративов, сравнений и 

авторских оценок создаются контрастные образы. Показано, как портретные 

описания раскрывают социальные и психологические черты исследуемых 

персонажей, способствуя созданию образа главного героя. Делается вывод о том, 

что детализированное изображение второстепенных героев, наряду с главным, 

является важной особенностью индивидуально-авторского стиля Моэма, 

позволяющей глубже раскрыть идейный замысел произведения. 
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This article is devoted to the analysis of lexical means to create portraits of 

secondary characters in the novel “The Moon and Sixpence” by the 20th-century English 

writer William Somerset Maugham. The relevance of the research is justified by the 

insufficient study of linguistic strategies of portraying secondary characters in the given 

text. The purpose of the work is to identify and analyze lexical means that form the images 

of Dirk and Blanche Stroeve. The main research methods are linguistic-stylistic, contextual, 

and interpretative analysis. The article examines in detail the expository and situational 

portraits of the characters, demonstrating how contrasting images are created using 

somatisms, colorative adjectives, comparisons, and authorial assessments. It shows how 

the portrait descriptions reveal the social and psychological traits of the characters, 

contributing to the creation of the main character’s image. It is concluded that the 

detailed portrayal of secondary characters, along with the main character, is an 

important feature of Maugham’s individual style, allowing for a deeper exploration of the 

work’s ideological concept. 
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***** 

 

В литературных произведениях писатели создают художественный мир, 

представляющий собой своеобразную модель окружающей их действительности. 

Сотворенная писателем художественная реальность, являясь плодом его 

воображения, не тождественна реальности первичной, но в той или иной мере 

соотносится с ней и запечатлевает ее отдельные черты. Мир литературного 

произведения – это «люди, с их внешними и внутренними (психологическими) 

особенностями, события, природа (живая и неживая), вещи, созданные человеком» 

[1]. 

В свое время А. М. Горький не случайно назвал литературу 

«человековедением» [2]. Действительно, центральное место в большинстве 

литературных текстов, прежде всего – произведений, относящихся к эпическому роду 

литературы, занимают образы людей, изображаемых в процессе их 

жизнедеятельности: в отношениях с другими представителями человеческого 

сообщества, природой, животными и т. п. В связи с этим в научных трудах, 

посвященных анализу эпических произведений (романов, повестей и т. п.) часто 

встречается термин «персонаж». Персонаж – это «разновидность художественного 

образа действующего лица, наделенного внешней и внутренней 

индивидуальностью» [3, C. 113]. 

Наряду с сюжетом, продвигающим действие вперед и передающим ход 

движения времени, предметный мир эпических произведений создается с помощью 
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так называемых внесюжетных элементов [4, C. 149-150]. Внесюжетные элементы 

играют в произведениях не меньшую роль, чем сюжет, поскольку дают писателю 

возможность четко и выразительно изобразить предметный мир, «оживить» 

нарисованные им картины, наполнить их яркими красками, звуками, запахами, а 

также дать читателям определенные сведения, необходимые им для более глубокого 

понимания авторского замысла. В ряду описаний, имеющихся в эпических 

произведениях, важнейшее место занимают портреты персонажей, становящиеся 

одним из главных средств их художественной характеристики. Анализируя портреты 

персонажей, созданные различными писателями, невозможно не отметить, что они 

существенно отличаются друг от друга. В связи с этим возникает необходимость 

отметить, что указанные различия обусловливаются своеобразием индивидуально-

авторских стилей. Выявление основных особенностей индивидуально-авторского 

стиля становится отправной точкой анализа отдельных компонентов художественных 

произведений.  

Творчество Уильяма Сомерсета Моэма (William Somerset Maugham), 

английского писателя первой половины XX в. привлекает внимание учёных в контексте 

литературного процесса, для определения художественных особенностей 

конкретных произведений. Обзор критических работ, содержащих оценки языка и 

стиля С. Моэма, содержится в обобщающей статье А. А. Хафизовой и А. А. Гараевой 

[5]. И. Ю. Иевлева исследует образный мир авторских отступлений в романе «Луна и 

грош» [6]. Лексические средства создания портрета основного персонажа романа 

«The Moon and Sixpence» выявлены и проанализированы в статье авторов настоящего 

исследования [7]. 

Зарубежные исследователи активно разрабатывают проблематику, 

затронутую в «Луна и грош». Так, вопрос взаимоотношений художника и социума, 

поднимаемый в указанном произведении, находит отражение в статьях белорусской 

исследовательницы В. М. Шелег [8]. Китайская исследовательница  

С. Ян (Xinyi Yang) утверждает, что «эта книга выражает противоречие между 

гениальностью, личностью, материальной цивилизацией и современным браком», 

из-за отражённых в ней «некоторых крайних взглядов и этических принципов, не 

соответствующих современному обществу» (низкий статус всех трёх женских 

персонажей и главный герой, преследующий мечту отказаться от многих социальных 

норм) [9, P. 566]. 

Второстепенные персонажи произведений С. Моэма изучены значительно 

скуднее. В орбиту исследовательского внимания попадают сюжетно-

композиционные и лингвистические средства, использованные при создании 

образа одного из второстепенных персонажей романа «Бремя страстей 

человеческих» [10]. При этом в ходе изучения научной литературы не было выявлено 

работ, посвящённых анализу языковых средств портретирования второстепенных 

персонажей романа «The Moon and Sixpence». 

Все вышесказанное определяет актуальность предлагаемого исследования, 

цель которого состоит в том, чтобы выявить и проанализировать лексические 

средства создания портретов второстепенных персонажей в романе «The Moon and 

Sixpence» английского писателя первой половины XX века Уильяма Сомерсета 

Моэма (William Somerset Maugham) [11]. Для комментария русскоязычных примеров 

в работе используется официально признанный перевод «Луна и грош», 

выполненный русской переводчицей Наталией Семёновной Ман [12].  

Основным методом исследования является метод лингвостилистического 

анализа, с помощью которого выявлено, как конкретные лексические средства 

создают художественный образ. Сравнительно-сопоставительный метод позволил 

определить сходства и различия в авторских стратегиях создания образов. 

Контекстуальный анализ дал возможность рассмотреть языковые средства не 

изолированно, а в их связи с общим содержанием произведения и авторским 

замыслом. Базовым методом сбора и первичной обработки эмпирического 

материала стал метод наблюдения и описания. Раскрытие идейно-художественного 

смысла, заложенного в портретных характеристиках и выводы об особенностях 
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индивидуально-авторского стиля Моэма осуществлены методом 

интерпретационного анализа. 

В романе «Луна и грош» автором обрисовывается значительное число 

действующих лиц. В число второстепенных персонажей входят: супруга главного 

героя Эми Стрикланд (Amy Strickland), художник Дирк Стрёв (Dirk Stroeve) и его жена 

Бланш Стрёв (Blanche Stroeve), капитан Николс (Captain Nichols), капитан Брюно 

(Captain Brunot), живущие на острове Таити хозяйка гостиницы Тиаре Джонсон (Tiare 

Johnson) и доктор Кутра (Dr. Coutras). 

Из числа названных персонажей Дирк и Бланш Стрёв играют важную роль в 

развитии сюжета, поэтому представляется правомерным проанализировать именно 

их портретные характеристики. 

Следует сразу же отметить, что по ходу развития действия все вышеназванные 

персонажи встречаются с рассказчиком, от чьего имени даются описания их 

внешнего облика, дополненные оценками повествователя. 

Повествуя о трагической судьбе истинно творческой личности, С. Моэм 

противопоставляет Чарльзу Стрикленду не только массы людей, чуждых искусству, но 

и «собрата по ремеслу» – голландского художника Дирка Стрёва. Сведения, которые 

сообщаются об этом действующем лице, предшествуют его портретному 

изображению. Общие представления о герое формируются у читателей за счет 

характеристики, которому дает своему знакомому повествователь. Рассказчик 

говорит, что Стрёв отличается добротой, способностью сочувствовать окружающим 

и готовностью оказывать им помощь. В профессиональном плане Стрёв 

описывается как человек, который “…had a very delicate feeling for art” («необычайно 

тонко чувствовал искусство»), но при этом “so bad a painter, but a very bad one” («из 

рук вон плохой художник»): “he continued to see with the eyes of the spirit an Italy of 

romantic brigands and picturesque ruins” («перед его духовным взором вечно стояла 

Италия романтических разбойников и живописных руин») [11, P. 96; 12, С. 71-72]. 

Обрисовывая Стрёва (хорошего человека и посредственного живописца) как 

антипода Стрикленда, писатель наделяет персонажа своеобразной наружностью. 

По словам рассказчика, предваряющим описание известного ему человека, у 

Стрёва была “absurd appearance” («нелепейшая внешность»). Портрет персонажа 

содержит указание на его возраст – “not … more than thirty” («не больше тридцати 

лет»); с помощью ряда определений обрисовываются особенности телосложения – 

“a fat little man, with short legs” («маленький, толстый, с короткими ножками») [11,  

P. 99; 12, С. 73]. Одним и тем же прилагательным характеризуются форма лица 

(“perfectly round” («совершенно круглое»)) и глаз (“round too” («тоже круглые»)) [11, P. 

99; 12, С. 73]. Тут же сообщается, что лицо Стрёва “had a very high colour, a white skin, 

red cheeks, and red lips” («отличалось яркими красками – белая кожа, румяные щеки 

и очень красные губы») [11, P. 99; 12, С. 73]. Далее к трем прилагательным-

колоративам добавляется еще два, с помощью которых сообщается о цвете его глаз 

(blue ‘голубые’) и бровей (“so fair that you could not see them” («до того светлые, что 

он казался безбровым»)) [11, P. 100; 12, С. 73]. Цветовая гамма дополняется за счет 

определения, указывающего на материал, из которого сделана оправа очков, и 

одновременно – на присущий определенному металлу желтый цвет (“gold-rimmed 

spectacles” («очки в золотой оправе»)) [11, P. 100; 12, С. 73]. 

Портрет Стрёва резко контрастирует с изображением его жены. В тексте оба 

описания помещены практически рядом. Таким образом, еще до начала конфликта 

между этими персонажами автор дает читателям понять, насколько два человека, 

создавшие семью, отличны друг от друга. Как уже было сказано ранее, внешность 

Дирка характеризуется рассказчиком словом “absurd” («нелепейшая»), впечатление 

повествователя от впервые увиденной Бланш передано в фразе: “She was not the 

ravishing creature…, but she had a grave comeliness” («Я не заметил в миссис Стрёв 

пленительной красоты, но была в ней какая-то тихая прелесть») [11, P. 101; 12, С. 74]. 

Стрёв имеет низкий рост и округлые формы, его жена высока и стройна: “She was 

rather tall, and her gray dress <…> did not hide the fact that her figure was beautiful” 

(«платье не скрывало удивительной стройности ее высокой фигуры») [11, P. 101; 12, С. 
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74]. В отличие от яркого лица Дирка, лицо его жены было“very pale” («бледное»), глаза 

– серыми (“she had quiet gray eyes” – «в ее серых глазах светилось спокойствие») [11, 

P. 101; 12, С. 75]. Муж был “prematurely bald” («изрядно плешивый»), Бланш «свои 

пышные каштановые волосы <…> зачесывала с изящной простотой» (“her hair, brown 

and abundant, was plainly done”) [12, С. 75; 11, P. 101]. В целом можно отметить, что, 

если при изображении Дирка Стрёва использовано значительное описание 

прилагательных-колоративов, в описании Бланш их всего два (gray dress ‘серое 

платье’, gray eyes ‘серые глаза’, brown hair ‘каштановые волосы’). 

Очевидно, что, рисуя лексическими средствами два портрета, автор 

стремится, подобно художникам, передать разные цветовые гаммы. С миром 

живописи связываются и сравнения, завершающие два описания. Согласно мнению 

повествователя, Дирк Стрёв “…reminded you of those jolly, fat merchants that Rubens 

painted” («напоминал жизнерадостных толстых торговцев, которых любил писать 

Рубенс») [11, P. 100; 12, С. 73]. В то же время Бланш, по словам ее мужа, с которыми 

соглашается рассказчик, подобна женщине с картины Шардэна: “But when Stroeve 

spoke of Chardin it was not without reason, and she reminded mecuriously of that pleasant 

housewife in her mob-cap and apron whom the great painter has immortalized”(«…Стрёв 

не без основания упомянул о Шардэне, – она странным образом напоминала ту 

милую хозяюшку в чепце и фартуке, которую обессмертил великий художник») [11, 

P. 101; 12, С. 75]. 

В связи с тем, что события в той части романа, где в качестве действующих лиц 

выступают Дирк Стрёв и его жена, охватывают довольно незначительный временной 

промежуток, автор практически не создает описаний, в которых изображаются 

изменения внешности названных персонажей. В частности, можно отметить, что в 

динамических портретах Стрёва встречаются упоминания об уже описанных ранее 

чертах его наружности, которые лишь слегка меняются с учетом реакции героя на 

определенную ситуацию: 

“His flushed face was shining with excitement” («От волнения его лицо сделалось 

еще краснее» [11, P. 106; 12, С. 78]; 

“His red face was shining with sweat, and he had a look of comic agitation, but 

there was in his round, surprised eyes an eager light” («Красная физиономия Стрёва 

светилась от пота, вид у него был до смешного перевозбужденный, в его круглых, 

слегка удивленных глазах светилась решимость») [11, P. 133; 12, С. 96]; 

“His forehead was all puckered, and his red mouth set in a pout” («Лоб его 

сморщился, красные губы оттопырились») [11, P. 136; 12, С. 98]; 

“His round blue eyes behind the spectacles were ghastly with terror. The 

magnifying-glasses he wore distorted them” («Круглые голубые глаза Дирка были полны 

ужаса, стекла очков делали его взгляд еще страшнее» [11, P. 138; 12, С. 124] и т. п.  

Создавая ситуационные портретные характеристики Стрёва, писатель обычно 

ограничивается одной-двумя деталями. Исключение составляют два описания, 

являющиеся более развернутыми. В первом из них Стрёв изображается в то время, 

когда он сообщает рассказчику, что жена ушла от него к Стрикленду. Как и в первом 

(экспозиционном) портрете, вначале указывается на то впечатление, которое 

голландский художник производит на повествователя: “For all his pain, Dirk Stroeve 

remained a ridiculous object” («Несмотря на все свое горе, Дирк Стрёв оставался 

комической фигурой») [11, P. 144; 12, С. 118]. Комментируя такое замечание, 

рассказчик отмечает, что комический эффект связан с внешним обликом его 

знакомого, на котором никак не отразилось драматическое происшествие. 

Предваряющий описание глагол “remained” («оставался») служит отсылкой к 

предшествующим портретным характеристикам. При изображении наружности 

Стрёва использованы уже встречавшиеся ранее прилагательные “round” «круглый», 

“red” «красный»; которые становятся компонентами сравнения “his round, red cheeks 

shone like ripe apples” («налитые красные щеки блестели, точно спелые яблоки») [11, 

P. 168; 12, С. 118]. 

В дополнение к этому отмечается, что “He was getting something of a paunch, 

and sorrow had no effect on it” («Дирк уже успел обзавестись брюшком, которое 
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ничуть не уменьшилось от всех его горестей») [11, P. 168; 12, С. 118]. При этом 

неопределенное меcтоимение no, связанное с effect, призвано подчеркнуть, что 

речь идет о величине живота, не изменившего своих размеров. Одежда персонажа 

характеризуется словами “great neatness” («щеголеватая опрятность») и “continued” 

(«как обычно»), подчеркивающими, что речь идет о тех чертах, которые и ранее были 

присущи Стрёву, но прежде не упоминались. Костюм персонажа кратко 

описывается качественными прилагательными “spruce black” («изящный черный») [11, 

P. 168; 12, С. 118]. Головной убор обрисовывается с помощью в целом не 

свойственных подобным описаниям, но очень выразительных прилагательных 

“dapper” ‘щеголеватый’, “jaunty” ‘жизнерадостный’: “his bowler hat, always a little too 

small for him, in a dapper, jaunty manner” «котелок был ему маловат и потому сидел на 

голове как-то лихо и весело») [11, P. 168; 12, С. 118]. Завершается портрет 

сравнением, данным от лица повествователя и содержащим указание на то, что речь 

идет не о новых ассоциациях, а о тех, что у возникали у говорящего ранее: “He looked 

more than ever like a prosperous bagman” («Теперь он больше, чем когда-либо походил 

на преуспевающего коммивояжера») [11, P. 168; 12, С. 118]. Очевидно, что данное 

сравнение, подобно вышеупомянутому сопоставлению щек персонажа с 

яблоками, призвано создать «приземленный образ» преуспевающего художника, не 

обладающего талантом. 

Но, как уже отмечалось, отношение рассказчика (точнее – самого автора) к 

Дирку Стрёву является неоднозначным. Поэтому сразу же за портретом следуют 

оценочные суждения повествователя, размышляющего о том, что внешность 

человека может находиться в несоответствии с его внутренним миром: “Dirk Stroeve 

had the passion of Romeo in the body of Sir Toby Belch” («В данном случае страсть 

Ромео пылала в теле Тоби Белча») [11, P. 168; 12, С. 119]. Данное высказывание 

представляет собой скрытое сравнение. Собственные имена выступают в роли 

аллюзий; источником, из которого взяты антропонимы, являются драматические 

произведения В. Шекспира. Первое имя напоминает о герое шекспировской 

трагедии – красивом юноше, отличающемся силой и глубиной чувств и не 

представляющем своей жизни без любви. Тоби Белч – персонаж комедии 

«Двенадцатая ночь», уже немолодой мужчина, гуляка, пьяница и насмешник. Это 

сравнение, а также следующие за ним рассуждения повествователя, дополняют 

образ Дирка Стрёва, представленного на страницах романа как фигура 

трагическая и комическая одновременно. 

Наличие диссонанса между внешностью Стрёва и его внутренним 

содержанием подчеркивается и в описании, завершающем галерею портретов 

этого персонажа. Повествователь встречается со своим знакомым после 

самоубийства Бланш, покинутой Стриклендом. Изображение одежды Стрёва дается 

с помощью подразумеваемого “deepest mourning” («в глубоком трауре») и 

употребленного в тексте определения-колоратива “black” «черный»: “He was dressed 

in the deepest mourning, and on his bowler was a broad black band. He had even a black 

border to his handkerchief” («Он был в глубоком трауре, котелок его обвивала черная 

лента, и даже носовой платок был оторочен черной каймой» [11, P. 187; 12, С. 130]). 

Представляется, что вне контекста подобное описание могло бы восприниматься как 

нейтральное. В романе за этим следует высказывание, подчеркивающее 

иронический характер фрагмента портретной характеристики Дирка: “His garb of 

woe suggested that he had lost in one catastrophe every relation he had in the world, 

even to cousins by marriage twice removed”  «Глядя на этот скорбный наряд, можно 

было подумать, что внезапная катастрофа разом унесла всех его родных и даже 

какого-нибудь двоюродного дядюшки у него не осталось на свете» [11, P. 187; 12, С. 

130]). Далее снова говорится о телосложении персонажа и его щеках; эти детали, 

выступающие в роли лейтмотивных, сочетаются с неоднократно повторяющимися 

ранее определениями: “His plumpness and his red, fat cheeks made his mourning not a 

little incongruous” («Его круглая фигурка и толстые красные щеки смешно 

контрастировали с траурной одеждой») [11, P. 187; 12, С. 130]. В процитированном 

высказывании содержится наречие incongruous (дословно «нелепо»), указывающее 
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на впечатление, произведенное Стрёвом на рассказчика. Правда, в уста 

повествователя тут же вкладывается фраза, позволяющая понять, что облик Дирка не 

только вызывает насмешку, но и пробуждает сострадание. 

Детально обрисовывая наружность Дирка Стрёва, автор уделяет гораздо 

меньше внимания изображению внешности его жены. Кроме экспозиционного 

портрета в тексте встречаются лишь отдельные фразы, в которых сообщается об 

облике Бланш. Иными словами, основное внимание сосредоточивается на 

портретах ситуационных (динамических), призванных не столько обрисовать 

отдельные черты внешности героини, сколько передать ее внутреннее состояние. 

В частности, в эпизоде, где повествуется о разговоре Бланш с мужем, 

решившим поселить в доме тяжело больного Стрикленда, вызывающего у женщины 

пока еще непонятные ей самой, но вызывающие страх чувства, могут быть выделены 

следующие портретные детали: “…her cheeks flushed” («Бледное лицо ее вспыхнуло») 

[11, P. 137; 12, С. 96]; “…in her face was a terror” («Ужас исказил ее лицо») [11, P. 137; 

12, С. 99]; “A faint colour came into her cheeks, and then her face became white – more 

than white, ghastly; you felt that the blood had shrunk away from the whole surface of her 

body; and even her hands were pale” («Щеки ее слегка заалели, но тут же страшная 

мертвенная бледность проступила на ее лице; казалось, вся кровь застыла в ее 

жилах, даже руки у нее побледнели») [11, P. 138; 12, С. 99] и т. п. 

Подобных лаконичных «зарисовок» в тексте достаточно много. На их фоне 

выделяется более развернутое описание, представляющее Бланш в тот момент, 

когда рассказчик увидел ее в кафе рядом со Стриклендом. Данное описание 

начинается с речевого оборота, с помощью которого передается точка зрения 

повествователя, ставшего невольным свидетелем распада семьи Стрёвов: “I do not 

know why I had expected her to be somehow changed” («Я почему-то был убежден, 

что она очень изменилась») [11, P. 169-170; 12, С. 120]. Эта фраза предшествует 

портретной характеристике: “She wore the same gray dress that she wore so often, neat 

and becoming, and her brow was as candid, her eyes as untroubled, as when I had been 

used to see her occupied with her house hold duties in the studio ” («На ней было то же 

изящное и скромное серое платье, в котором я привык видеть ее, и лоб у нее был 

такой же чистый и глаза такие же безмятежные, как в ту пору, когда она хлопотала по 

хозяйству в доме Стрёва») [11, P. 170; 12, С. 120]. Встречающиеся в высказывании 

местоимения с прилагательным “same” («то же», «такой же») указывают на то, что 

речь идет о чертах героини, запомнившихся повествователю ранее и остающихся 

неизменными. Писатель не дублирует портретное описание, данное при первом 

появлении Бланш на страницах романа; повторяется лишь словосочетание “gray 

dress, neat and becoming” («скромное серое платье»). Но за счет того, что рассказчик 

говорит “…I had been used to see her” («…я привык видеть ее») экспозиционный 

портрет героини дополняется новыми деталями. Использованные автором эпитеты 

“candid” (‘чистый’), “untroubled” (‘безмятежный’) в сочетании с колоративом “gray” 

(‘серый’), создают впечатление спокойствия и бесстрастности, которые 

подчеркивается сравнением: “Her face was a mask that told nothing” («Ее лицо было 

ничего не говорящей маской») [11, P. 170; 12, С. 120]. 

Анализ портретных характеристик двух второстепенных персонажей романа 

С. Моэма «Луна и грош» позволяет отметить одну из особенностей индивидуально-

авторского стиля. Она состоит в том, что писатель обрисовывает ряд действующих 

лиц почти так же обстоятельно, как главного героя. Детализированный портрет Бланш 

Стрёв представлен лишь единожды, по ходу действия к изображению героини 

добавляются только отдельные штрихи. Описания внешности Дирка Стрёва 

встречаются в тексте неоднократно. С их помощью фиксируются изменения, 

происходящие с действующими лицами романа в связи с определенными 

событиями, оказавшими влияние на их жизнь. 

Подобно портретной характеристике Стрикленда, описания второстепенных 

персонажей прежде всего создаются за счет существительных, с помощью которых 

обрисовываются предметы туалета действующих лиц и их физические особенности. 

Тематическая группа «одежда» в данном случае представлена весьма 
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незначительным количеством лексем: dress ‘платье’, coat ‘костюм’, bowler hat 

‘котелок’. Число соматизмов является более значительным. 

Слова, входящие в группу «тело», образуют два основных смысловых ряда: 

одни лексемы служат для обозначения частей тела, другие – для называния черт лица. 

При создании портретных характеристик Дирка и Бланш Стрёв писателем 

использовались соматизмы, относящиеся к обеим подгруппам, нередко 

соседствующие в рамках одного высказывания. 

В реальной действительности явления, обозначаемые словами, входящими в 

тематические группы «одежда» и «тело», тесно взаимосвязаны, и это находит 

отражение в тексте романа. В создаваемых С. Моэмом портретах персонажей 

слова указанных групп нередко сочетаются. В этом отношении особо 

показательными являются описания миссис Стрёв (“She was rather tall, and her gray 

dress <…> did not hide the fact that her figure was beautiful” – «…Серое платье не 

скрывало стройности ее высокой фигуры») и Дирка Стрёва (“His plumpness and his 

red, fat cheeks made his mourning not a little incongruous” – «Его кругленькая фигурка 

и толстые красные щеки смешно констатировали с траурной одеждой»).  

В сочетании с качественными именами прилагательными существительные-

соматизмы позволяют автору романа создавать выразительные характеристики 

внешности персонажей. В частности, о Дирке говорится, что он “a fat little man, with 

short legs” («толстый с короткими ножками»), «лицо у него совершенно круглое» 

(“perfectly round”). 

Подобно прилагательным с различной семантикой созданию выразительных 

портретных характеристик второстепенных персонажей способствуют сравнения. 

Они встречаются, в частности, в экспозиционных портретах Стрёва и его жены. По 

словам повествователя, Дирк напоминает “those jolly, fat merchants that Rubens 

painted” («жизнерадостных толстых торговцев, которых любил писать Рубенс»), а 

Бланш – “pleasant housewife in her mob-cap and apron” («милую хозяюшку в чепце и 

фартуке») с картины Шардэне. 

Повествование в романе «Луна и грош» ведется от лица рассказчика, в связи с 

чем портреты всех действующих лиц являются оценочными. Использованные автором 

языковые средства позволяют ему передать отношение героя-повествователя, а через 

него – и свое собственное, к второстепенным персонажам, которые составляют 

окружение главного героя. Таким образом, стремление Моэма детально 

обрисовать наружность второстепенных героев может быть отнесено к 

особенностям его индивидуально-авторского стиля. 
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